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ВСТУП 

 

Важливими компонентами у будь-якій мовній системі є фразеологізми та 

ідіоми. Ідіоматичні та фразеологічні вирази становлять значну частину в 

англійській мові. Завдяки лексичним категоріям, формується індивідуальний 

словниковий склад лексики, який характеризується своїм культурно-

національним виявом. Ідіоматичні конструкції є допоміжними засобами, що 

здатні образно втілювати світобачення носія мови. Дослідження ідіоматичних 

виразів є важливим під час вивчення історії становлення англійської мови, 

аналізу етнолінгвістичних чинників, які вплинули на відтворення сталих 

суспільних виразів. 

Ідіоми з фітонімами свідчать про те, що рослини були одними з головних 

атрибутів для мовознавчої науки. Питання ідіомів з фітонімічним компонентом 

активно вивчають у сучасному мовознавстві, про що свідчать праці: Р. Бінні [6], 

С. Фернандо [9], С. Філлмор [10], Р. Ґіббс [13], Д. Ґледчілл [13], Ґ. Ґріґсон [17], 

У. Крішке [21], М. Форсайт [7], А. Вільялва [44], Г. Ґенауст [13]тощо. 

Актуальність дослідження. Хоча у наукових розвідках автори окреслили 

найголовніші ознаки ідіоматичних одиниць, пояснили лексичне, символічне та 

етимологічне значення рослин, розробили класифікацію поділу ідіом з 

рослинним компонентом за різними тематичними групами, англійські 

ідіоматичні вислови з фітонімами є маловивченими в сучасному мовознавстві. 

Досі тривають дискусії щодо правильного трактування визначень власне ідіом 

та фітонімів, тому обрана тема дослідження є актуальною, адже залишається 

багатоаспектною у наукових колах мовознавців. Зокрема, у дослідженні 

ідіоматичних одиниць з фітонімами у лінгвістичному корпусі Skell Sketch 

Engine. 

Об’єктом дослідження є ідіоми з фітонімічним компонентом. 

Предмет дослідження – особливості функціонування ідіоматичних 

виразів із фітонімічним компонентом. 

Мета дослідження – розглянути ідіоми з фітонімічним компонентом у 
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лінгвокультурологічному аспекті та пояснити особливості використання 

англійських ідіом з назвами зернових культур, овочів, квітів та дерев. 

 Для досягнення мети передбачено виконання таких завдань: 

1) дослідити сучасні визначення ідіоми у мовознавстві; 

2) розкрити поняття фітонімів та їх етнокультурний, етимологічний зміст у 

структурі ідіом; 

3) визначити лінгвокультурологічні особливості ідіоматичних одиниць з 

фітонімічним компонентом; 

4) окреслити класифікацію ідіоматичних висловів з фітонімами. 

Основні методи дослідження: теоретичний аналіз (розгляд основних 

визначень ідіомів у наукових працях); теоретичний синтез (узагальнення 

теоретичних відомостей про функціонування ідіомів з фітонімічним 

компонентом в сучасному мовознавстві); лінгвістичний аналіз (дослідження 

ідіоматичним виразів з фітонімічним компонентом); контекстуальний метод 

(визначення особливостей вживання фітонімічних ідіом у певному контексті); 

описовий метод (узагальнення отриманих результатів аналізу).  

Джерельною базою дослідження є лінгвістичний корпус Skell Sketch 

Engine. 

Наукова новизна дослідження. Запропоновано системний аналіз 

англійських ідіом з фітонімічним компонентом на основі лінгвістичного 

корпусу Skell Sketch Engine. Поєднання корпусного аналізу з лінгвокультурним 

підходом дозволяє комплексно дослідити семантичну структуру, образну основу 

та культурно-мовну специфіку фітонімічних ідіом. 

 Теоретичне та практичне значення одержаних результатів. Результати 

опрацьованої теми будуть доречними під час вивчення дисциплін «Лексикологія 

англійської мови», «Історія англійської мови». Матеріали роботи можуть 

слугувати для ознайомлення здобувачів освіти з проблемами становлення 

англійської фразеології, вивчення особливостей ідіом різних тематичних груп, 

зокрема з назвами рослин при проведенні практичних занять, спецкурсів, 

спецсемінарів, виконанні дипломних та курсових проєктів. 
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Апробація результатів дослідження. Результати кваліфікаційної роботи 

були апробовані на двох конференціях: XIII Всеукраїнській студентській 

інтернет-конференції «Мова у дисциплінарному контексті безперервної освіти» 

(2-4 квітня 2025 р.) та IX Міжнародній студентській науковій конференції 

«Розвиток суспільства та науки в умовах цифрової трансформації» (31 жовтня 

2025р., Тернопіль). Основні положення й результати дослідження висвітлено у 2 

публікаціях «Особливості використання англомовних ідіом з фітонімічним 

компонентом  rose» та «Застосування ідіоматичних квіткових виразів» 

Структура роботи. Наукова робота складається зі вступу, двох розділів, 

висновків, списку використаної літератури (64 позицій). Загальний обсяг 

роботи – 60 сторінок, основний – 50 сторінок. 
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ВИСНОВКИ 

 

 Питання фразеології та ідіом є досить багатоаспектним у вивченні лексики. 

Дискусійною темою залишається класифікація ідіом і фразем, які мають подібні 

та відмінні ознаки. Низка термінів, які загально характеризують англійську 

ідіоматику ускладнюють визначення стійких висловів, що мають фольклорне 

походження. 

 У процесі дослідження, проведеного на основі лінгвістичного корпусу (Skell 

Sketch Engine), вивчено частотні ідіоми з фітонімічними назвами, які 

ілюструють багатство когнітивно-культурних моделей англійської мови. 

Залучення корпусних даних дозволило встановити реальне функціонування 

фразеологічних одиниць у сучасному мовленні, оцінити їхню частотність, 

типові контексти використання та семантичні відтінки. 

 Проведений аналіз охопив етимологічний, лінгвокультурний та лексико-

семантичний аспекти. Етимологічний підхід допоміг з’ясувати походження 

фітонімічних компонентів і їхній зв’язок із історичними та культурними 

уявленнями. Лінгвокультурний аспект розкрив символічне навантаження 

рослинних назв, їхню роль у формуванні національно маркованих образів і 

метафор. Лексико-семантичний аналіз дозволив класифікувати ідіоми за 

значенням, виявити їхню полісемію, синонімію та особливості семантичного 

розширення.  

 На основі аналізу мовного корпусу Skell Sketch Engine було виявлено 

широкий спектр ідіоматичних висловів із фітонімними компонентами, які 

функціонують у сучасному англомовному дискурсі. Вони демонструють 

різноманітність семантичних відтінків і стилістичних функцій – від 

нейтрального опису до емоційно-експресивного вираження. Контекстуальні 

приклади показали, що значення ідіом може змінюватися залежно від 

прагматичної установки мовця, комунікативної мети та інтонаційного 

оформлення висловлювання. 

 Було виокремлено чотири основні тематичні групи ідіом: 
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 Ідіоми із назвами злакових культур. Вони репрезентують трудову символіку, 

пов’язану з хліборобством, і відображають цінності працьовитості, 

розсудливості та морального очищення. 

 Ідіоми з назвами овочів. Ця група є найчисельнішою, оскільки овочі як 

повсякденні продукти харчування активно інтегровані в культурний досвід 

людини. Такі ідіоми часто характеризують поведінку, темперамент, емоційні 

стани. 

 Ідіоми з назвами квітів. Їхній зміст пов’язаний з естетичними, моральними 

та життєвими цінностями, де квіти символізують красу, любов, смерть, надію та 

оновлення. 

 Ідіоми з назвами дерев. Вони відображають родинні зв’язки, морально-

філософські категорії та ідеї спадковості й мудрості природи. 

 Приклади речень, отримані з корпусу, проілюстрували варіативність 

уживання ідіом у різних стилістичних контекстах – від нейтральних до 

емоційно забарвлених. Завдяки цьому вдалося простежити, як змінюється 

інтерпретація образного значення залежно від контексту та прагматичної 

установки мовця. Фітонімічні ідіоми постають не лише як мовні одиниці, а як 

складний когнітивно-культурний феномен, що поєднує лінгвістичну форму, 

історичну пам’ять і колективні образи світу. Їхнє значення базується на 

універсальних концептуальних метафорах і метоніміях, які відображають 

спосіб мислення та естетичні уявлення мовного колективу. 

 Наукова цінність роботи полягає в уточненні структури та семантики 

фітонімічних ідіом, а також у виявленні їхньої ролі у формуванні національного 

мовного світогляду. Дослідження збагачує теорію фразеології, 

лінгвокультурології та етнолінгвістики, адже доводить, що фразеологічна 

одиниця є не просто стійким мовним зворотом, а носієм культурної інформації. 

 Практичне значення отриманих результатів полягає у можливості 

застосування матеріалів у різних сферах: 

 – при укладанні двомовних словників фітонімічних ідіом; 

 – у навчальних курсах з англійської фразеології, лінгвокультурології, 
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перекладознавства; 

 – у підготовці навчальних посібників та електронних ресурсів; 

 – у перекладацькій практиці, зокрема для пошуку адекватних міжмовних 

відповідників; 

 – у міжкультурній комунікації, де знання символічного потенціалу фітонімів 

допомагає уникнути семантичних непорозумінь. 

 Попри вагомі результати, дослідження має певні обмеження, пов’язані з 

обсягом корпусного матеріалу та кількістю залучених ідіом. Це зумовлює 

потребу у подальшому розширенні емпіричної бази, залученні текстів із різних 

стилістичних регістрів та епох. 

 Перспективи подальших досліджень – розширення корпусного матеріалу 

для порівняння фітонімічних ідіом англійської, української та інших мов, у 

залученні когнітивно-прагматичного аналізу для виявлення комунікативних 

функцій ідіом у сучасному дискурсі, а також у створенні електронного 

лексикографічного ресурсу, що об’єднає дані про семантику, етимологію та 

частотність уживання фітонімічних ідіом у різних мовних культурах.  

 Результати дослідження підтверджують, що фітонімічний компонент в 

англійських ідіомах виконує не лише номінативну, але й культурно-символічну 

функцію. Він формує глибину образності, забезпечує національний колорит 

фразеології та відображає специфіку світогляду англомовного суспільства.  

Англійські ідіоми з фітонімами є живим свідченням тісного зв’язку людини 

з природою, духовними традиціями та історичною пам’яттю народу. Їхнє 

вивчення відкриває нові можливості для розуміння культури через мову та мови 

через культуру. 
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